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וַיְצַ֤ו1
И–заповедал
H6680

מֹשֶׁה֙
Моше
H4872

וְזִקְנֵי֣
и–старейшины
H2205

ל יִשְׂרָאֵ֔
Йисраэля
H3478

אֶת־
[#]
H0853

הָעָ֖ם
–народу

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

שָׁמֹר֙
сохраняй
H8104

אֶת־
[#]
H0853

כָּל־
всю–
H3605

הַמִּצְוָ֔ה
–заповедь
H4687

ר אֲשֶׁ֧
которую

י אָנֹכִ֛
я
H0595

מְצַוֶּ֥ה
заповедую
H6680

אֶתְכֶ֖ם
вам
H0853

הַיּֽוֹם׃
сегодня
H3117

И заповедал Моисей и старейшины [сынов] Израилевых народу, говоря: исполняйте все заповеди, которые 
заповедую вам ныне.

וְהָיָ֗ה2
И–будет
H1961

֮ בַּיּוֹם
в–день
H3117

ר אֲשֶׁ֣
когда

תַּעַבְר֣וּ
перейдёте

אֶת־
[#]
H0853

הַיַּרְדֵּן֒
–Йарден
H3383

אֶל־
в–
H0413

רֶץ הָאָ֕
–землю
H0776

אֲשֶׁר־
которую–

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
Элохим–твой
H0430

נֹתֵ֣ן
даёт
H5414

לָךְ֑
тебе

וַהֲקֵמֹתָ֤
и–установишь

לְךָ֙
себе

אֲבָנִי֣ם
камни
H0068

גְּדֹל֔וֹת
большие

וְשַׂדְתָּ֥
и–обмажешь
H7874

ם אֹתָ֖
их
H0853

ׂיד׃ בַּשִּֽ
известью
H7875

И когда перейдете за Иордан, в землю, которую Господь Бог твой дает тебе, тогда поставь себе большие 
камни и обмажь их известью;

וְכָתַבְת3ָּ֣
И–напишешь
H3789

ן עֲלֵיהֶ֗
на–них

ת־ אֶֽ
[#]
H0853

כָּל־
все–
H3605

י דִּבְרֵ֛
слова
H1697

ה הַתּוֹרָ֥
–Торы
H8451

הַזֹּ֖את
–этой
H2063

בְּעָבְרֶ֑ךָ
когда–перейдёшь

עַן לְמַ֡
чтобы
H4616

אֲשֶׁר֩
когда

א ֹ֨ תָּב
войдёшь
H0935

אֶל־
в–
H0413

רֶץ הָאָ֜
–землю
H0776

שֶׁר־ אֽ‍ֲ
которую–

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

׀אֱלֹהֶי֣ךָ 
Элохим–твой
H0430

נֹתֵ֣ן
даёт
H5414

לְךָ֗
тебе

אֶרֶ֣ץ
землю
H0776

זָבַ֤ת
текущую
H2100

חָלָב֙
молоком
H2461

שׁ וּדְבַ֔
и–мёдом
H1706

ר כַּאֲשֶׁ֥
как

ר דִּבֶּ֛
говорил
H1696

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

י־ אֱלֹהֵֽ
Элохим–
H0430

יךָ אֲבֹתֶ֖
отцов–твоих
H0001

ךְ׃ לָֽ
тебе

и напиши на [камнях] сих все слова закона сего, когда перейдешь [Иордан], чтобы вступить в землю, 
которую Господь Бог твой дает тебе, в землю, где течет молоко и мед, как говорил тебе Господь Бог отцов 
твоих.

4֮ וְהָיָה
И–будет
H1961

בְּעָבְרְכֶם֣
когда–перейдёте

אֶת־
[#]
H0853

הַיַּרְדֵּן֒
–Йарден
H3383

ימוּ תָּקִ֜
установите

אֶת־
[#]
H0853

הָאֲבָנִי֣ם
–камни
H0068

לֶּה הָאֵ֗
–эти
H0428

ר אֲשֶׁ֨
которые

י אָנֹכִ֜
я
H0595

מְצַוֶּ֥ה
заповедую
H6680

אֶתְכֶם֛
вам
H0853

הַיּ֖וֹם
сегодня
H3117

בְּהַר֣
на–горе
H2022

עֵיבָל֑
Эйвал

וְשַׂדְתָּ֥
и–обмажешь
H7874

ם אוֹתָ֖
их
H0853

ׂיד׃ בַּשִּֽ
известью
H7875

Когда перейдете Иордан, поставьте камни те, как я повелеваю вам сегодня, на горе Гевал, и обмажьте их 
известью;
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וּבָנִי֤ת5ָ
И–построишь
H1129

שָּׁם֙
там
H8033

חַ מִזְבֵּ֔
жертвенник
H4196

לַיהוָה֖
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֶי֑ךָ
Элохиму–твоему
H0430

ח מִזְבַּ֣
жертвенник
H4196

ים אֲבָנִ֔
из–камней
H0068

לאֹ־
не–
H3808

תָנִ֥יף
поднимай

עֲלֵיהֶ֖ם
на–них

בַּרְזֶלֽ׃
железо
H1270

и устрой там жертвенник Господу Богу твоему, жертвенник из камней, не поднимая на них железа;

אֲבָנִי֤ם6
Камнями
H0068

שְׁלֵמוֹת֙
целыми
H8003

תִּבְנֶ֔ה
построй
H1129

אֶת־
[#]
H0853

ח מִזְבַּ֖
жертвенник
H4196

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֶי֑ךָ
Элохиму–твоему
H0430

יתָ וְהַעֲלִ֤
и–вознесёшь
H5927

֙ עָלָיו
на–нём

עוֹלֹ֔ת
всесожжения

לַיהוָה֖
ЙХВХ
H3068

יךָ׃ אֱלֹהֶֽ
Элохиму–твоему
H0430

из камней цельных устрой жертвенник Господа Бога твоего, и возноси на нем всесожжения Господу Богу 
твоему,

וְזָבַחְת7ָּ֥
И–заколешь
H2076

ים שְׁלָמִ֖
мирные–жертвы
H8002

וְאָכַלְ֣תָּ
и–будешь–есть
H0398

ם שָּׁ֑
там
H8033

מַחְתָּ֔ וְשָׂ֣
и–возрадуешься
H8055

לִפְנֵי֖
перед
H6440

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

יךָ׃ אֱלֹהֶֽ
Элохимом–твоим
H0430

и приноси жертвы мирные, и ешь [и насыщайся] там, и веселись пред Господом Богом твоим;

וְכָתַבְת8ָּ֣
И–напишешь
H3789

עַל־
на–

ים הָאֲבָנִ֗
–камнях
H0068

ת־ אֶֽ
[#]
H0853

כָּל־
все–
H3605

י דִּבְרֵ֛
слова
H1697

ה הַתּוֹרָ֥
–Торы
H8451

הַזֹּ֖את
–этой
H2063

בַּאֵ֥ר
разъясняя
H0874

ב׃ הֵיטֵֽ
хорошо
H3190

ס
—

и напиши на камнях [сих] все слова закона сего очень явственно.

ר9 וַיְדַבֵּ֤
И–говорил
H1696

מֹשֶׁה֙
Моше
H4872

וְהַכֹּהֲנִי֣ם
и–кохены
H3548

הַלְוִיִּ֔ם
–левиты
H3881

אֶ֥ל
к
H0413

כָּל־
всему–
H3605

יִשְׂרָאֵ֖ל
Йисраэлю
H3478

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

ת  ׀הַסְכֵּ֤
внимай
H5535

וּשְׁמַע֙
и–слушай
H8085

ל יִשְׂרָאֵ֔
Йисраэль
H3478

הַיּ֤וֹם
день
H3117

הַזֶּה֙
–этот
H2088

נִהְיֵי֣תָֽ
стал
H1961

ם לְעָ֔
народом

לַיהוָה֖
ЙХВХ
H3068

יךָ׃ אֱלֹהֶֽ
Элохиму–твоему
H0430

И сказал Моисей и священники левиты всему Израилю, говоря: внимай и слушай, Израиль: в день сей ты 
сделался народом Господа Бога твоего;

מַעְת10ָּ֔ וְשָׁ֣
И–слушай
H8085

בְּק֖וֹל
голос

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֶי֑ךָ
Элохима–твоего
H0430

יתָ וְעָשִׂ֤
и–делай

אֶת־
[#]
H0853

מִצְוֹתָו֙    
заповеди–Его
H4687

וְאֶת־
и–[#]
H0853

יו חֻקָּ֔
установления–Его
H2706

ר אֲשֶׁ֛
которые

י אָנֹכִ֥
я
H0595

מְצַוְּךָ֖
заповедую–тебе
H6680

הַיּֽוֹם׃
сегодня
H3117

ס
—

итак слушай гласа Господа Бога твоего и исполняй [все] заповеди Его и постановления Его, которые 
заповедую тебе сегодня.
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וַיְצַ֤ו11
И–заповедал
H6680

מֹשֶׁה֙
Моше
H4872

אֶת־
[#]
H0853

ם הָעָ֔
–народу

בַּיּ֥וֹם
в–день
H3117

הַה֖וּא
–тот
H1931

ר׃ לֵאמֹֽ
говоря
H0559

И заповедал Моисей народу в день тот, говоря:

לֶּה12 אֵ֠
Эти
H0428

יַֽעַמְד֞וּ
встанут
H5975

לְבָרֵ֤ךְ
благословлять
H1288

אֶת־
[#]
H0853

הָעָם֙
–народ

עַל־
на–

הַר֣
горе
H2022

ים גְּרִזִ֔
Геризим
H1630

בְּעָבְרְכֶ֖ם
когда–перейдёте

אֶת־
[#]
H0853

ן הַיַּרְדֵּ֑
–Йарден
H3383

֙ שִׁמְעוֹן
Шимьон
H8095

וְלֵוִי֣
и–Леви
H3878

ה יהוּדָ֔ וִֽ
и–Йехуда
H3063

וְיִשָּׂשכָ֖ר
и–Йиссахар
H3485

ף וְיוֹסֵ֥
и–Йосеф
H3130

ן׃ וּבִנְיָמִֽ
и–Биньямин
H1144

сии должны стать на горе Гаризим, чтобы благословлять народ, когда перейдете Иордан: Симеон, Левий, 
Иуда, Иссахар, Иосиф и Вениамин;

וְאֵ֛לֶּה13
И–эти
H0428

יַֽעַמְד֥וּ
встанут
H5975

עַל־
на–

הַקְּלָלָ֖ה
–проклятие
H7045

בְּהַר֣
на–горе
H2022

עֵיבָל֑
Эйвал

֙ רְאוּבֵן
Реувен
H7205

גָּ֣ד
Гад
H1410

ר וְאָשֵׁ֔
и–Ашер
H0836

וּזְבוּלֻ֖ן
и–Зевулун
H2074

ן דָּ֥
Дан
H1835

י׃ וְנַפְתָּלִֽ
и–Нафтали
H5321

а сии должны стать на горе Гевал, чтобы произносить проклятие: Рувим, Гад, Асир, Завулон, Дан и 
Неффалим.

וְעָנ֣ו14ּ
И–ответят

הַלְוִיִּ֗ם
–левиты
H3881

מְר֛וּ וְאָֽ
и–скажут
H0559

אֶל־
к–
H0413

כָּל־
всякому–
H3605

ישׁ אִ֥
мужу
H0376

יִשְׂרָאֵ֖ל
Йисраэля
H3478

ק֥וֹל
голосом

ם׃ רָֽ
громким

ס
—

Левиты возгласят и скажут всем Израильтянам громким голосом:

אָר֣וּר15
Проклят
H0779

ישׁ הָאִ֡
–муж
H0376

ר אֲשֶׁ֣
который

יַעֲשֶׂה֩
сделает

סֶל פֶ֨
изваяние
H6459

ה וּמַסֵּכָ֜
и–литьё

תּוֹעֲבַת֣
мерзость
H8441

יְהוָ֗ה
ЙХВХ
H3068

ה מַעֲשֵׂ֛
дело
H4639

י יְדֵ֥
рук
H3027

שׁ חָרָ֖
ремесленника
H2796

ם וְשָׂ֣
и–положит

תֶר בַּסָּ֑
в–тайне

וְעָנ֧וּ
и–ответит

כָל־
весь–
H3605

הָעָם֛
–народ

וְאָמְר֖וּ
и–скажет
H0559

ן׃ אָמֵֽ
амень
H0543

ס
—

проклят, кто сделает изваянный или литый кумир, мерзость пред Господом, произведение рук художника, 
и поставит его в тайном месте! Весь народ возгласит и скажет: аминь.

אָר֕וּר16
Проклят
H0779

מַקְלֶ֥ה
презирающий
H7034

יו אָבִ֖
отца–своего
H0001

וְאִמּ֑וֹ
и–мать–свою
H0517

וְאָמַ֥ר
и–скажет
H0559

כָּל־
весь–
H3605

הָעָ֖ם
–народ

ן׃ אָמֵֽ
амень
H0543

ס
—

Проклят злословящий отца своего или матерь свою! И весь народ скажет: аминь.

אָר֕וּר17
Проклят
H0779

יג מַסִּ֖
передвигающий
H5253

גְּב֣וּל
границу
H1366

רֵעֵה֑וּ
ближнего–своего
H7453

וְאָמַ֥ר
и–скажет
H0559

כָּל־
весь–
H3605

הָעָ֖ם
–народ

ן׃ אָמֵֽ
амень
H0543

ס
—

Проклят нарушающий межи ближнего своего! И весь народ скажет: аминь.

אָר֕וּר18
Проклят
H0779

מַשְׁגֶּ֥ה
сбивающий–с–пути
H7686

עִוֵּ֖ר
слепого
H5787

רֶךְ בַּדָּ֑
на–дороге
H1870

וְאָמַ֥ר
и–скажет
H0559

כָּל־
весь–
H3605

הָעָ֖ם
–народ

ן׃ אָמֵֽ
амень
H0543

ס
—

Проклят, кто слепого сбивает с пути! И весь народ скажет: аминь.
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אָר֗וּר19
Проклят
H0779

ה מַטֶּ֛
искривляющий
H5186

ט מִשְׁפַּ֥
суд
H4941

גֵּר־
пришельца–
H1616

יָת֖וֹם
сироты
H3490

וְאַלְמָנָה֑
и–вдовы
H0490

וְאָמַ֥ר
и–скажет
H0559

כָּל־
весь–
H3605

הָעָ֖ם
–народ

ן׃ אָמֵֽ
амень
H0543

ס
—

Проклят, кто превратно судит пришельца, сироту и вдову! И весь народ скажет: аминь.

אָר֗וּר20
Проклят
H0779

שֹׁכֵב֙
лежащий
H7901

עִם־
с–

אֵשֶׁ֣ת
женой
H0802

יו אָבִ֔
отца–своего
H0001

י כִּ֥
ибо

ה גִלָּ֖
открыл
H1540

כְּנַף֣
полу
H3671

יו אָבִ֑
отца–своего
H0001

וְאָמַ֥ר
и–скажет
H0559

כָּל־
весь–
H3605

הָעָ֖ם
–народ

ן׃ אָמֵֽ
амень
H0543

ס
—

Проклят, кто ляжет с женою отца своего, ибо он открыл край одежды отца своего! И весь народ скажет: 
аминь.

אָר֕וּר21
Проклят
H0779

שֹׁכֵ֖ב
лежащий
H7901

עִם־
с–

כָּל־
любым–
H3605

בְּהֵמָה֑
скотом
H0929

וְאָמַ֥ר
и–скажет
H0559

כָּל־
весь–
H3605

הָעָ֖ם
–народ

ן׃ אָמֵֽ
амень
H0543

ס
—

Проклят, кто ляжет с каким—либо скотом! И весь народ скажет: аминь.

אָר֗וּר22
Проклят
H0779

שֹׁכֵב֙
лежащий
H7901

עִם־
с–

אֲחֹת֔וֹ
сестрой–своей
H0269

בַּת־
дочерью–
H1323

יו אָבִ֖
отца–своего
H0001

א֣וֹ
или

בַת־
дочерью–
H1323

אִמּ֑וֹ
матери–своей
H0517

וְאָמַ֥ר
и–скажет
H0559

כָּל־
весь–
H3605

הָעָ֖ם
–народ

ן׃ אָמֵֽ
амень
H0543

ס
—

Проклят, кто ляжет с сестрою своею, с дочерью отца своего, или дочерью матери своей! И весь народ 
скажет: аминь.

אָר֕וּר23
Проклят
H0779

שֹׁכֵ֖ב
лежащий
H7901

עִם־
с–

תַנְתּ֑וֹ חֹֽ
тёщей–своей

וְאָמַ֥ר
и–скажет
H0559

כָּל־
весь–
H3605

הָעָ֖ם
–народ

ן׃ אָמֵֽ
амень
H0543

ס
—

Проклят, кто ляжет с тещею своею! И весь народ скажет: аминь. [Проклят, кто ляжет с сестрою жены своей! 
И весь народ скажет: аминь.]

אָר֕וּר24
Проклят
H0779

ה מַכֵּ֥
поражающий
H5221

רֵעֵ֖הוּ
ближнего–своего
H7453

תֶר בַּסָּ֑
в–тайне

וְאָמַ֥ר
и–скажет
H0559

כָּל־
весь–
H3605

הָעָ֖ם
–народ

ן׃ אָמֵֽ
амень
H0543

ס
—

Проклят, кто тайно убивает ближнего своего! И весь народ скажет: аминь.

אָרוּר25֙
Проклят
H0779

חַ לֹקֵ֣
берущий
H3947

חַד שֹׁ֔
взятку
H7810

לְהַכּ֥וֹת
чтобы–поразить
H5221

נֶפֶ֖שׁ
душу
H5315

ם דָּ֣
кровь
H1818

י נָקִ֑
невинную

וְאָמַ֥ר
и–скажет
H0559

כָּל־
весь–
H3605

הָעָ֖ם
–народ

ן׃ אָמֵֽ
амень
H0543

ס
—

Проклят, кто берет подкуп, чтоб убить душу и пролить кровь невинную! И весь народ скажет: аминь.
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אָר֗וּר26
Проклят
H0779

ר אֲשֶׁ֧
кто

לאֹ־
не–
H3808

ים יָקִ֛
установит

אֶת־
[#]
H0853

י דִּבְרֵ֥
слова
H1697

ה־ הַתּוֹרָֽ
–Торы–
H8451

הַזֹּ֖את
–этой
H2063

לַעֲשׂ֣וֹת
делать

אוֹתָ֑ם
их
H0853

וְאָמַ֥ר
и–скажет
H0559

כָּל־
весь–
H3605

הָעָ֖ם
–народ

ן׃ אָמֵֽ
амень
H0543

פ
—

Проклят [всякий человек], кто не исполнит [всех] слов закона сего и не будет поступать по ним! И весь 
народ скажет: аминь.
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